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Muhyiddin Ibn Arabi 's methodology to
understanding the divine discourse

Abstract:

The study attempted to build a sample for the science of Sufism
through Ibn Arabi, and that was through a semantic linguistic
formulation of some of the knowledge he provided, and moving
forward to the language he used to explore his linguistic mind with the
significant language was richer and more extended, and gave the
eternity and significance of the divine discourse, the language of this
scene was intertwined with beauty, perfection, and the imitation of the
reality of man and the world. So the divine discourse was part of the
addressee and part of his truth, there has also been some phrasing and
additions in Arabic expressions, so research method has varied between
description, deduction and interpretation, then the research dealt with
ways of understanding the discourse according to Ibn Arabi, and they
were of three types: a pattern that follows the nation's commentators
and fundamentalists, and a pattern in which he belonged to the people
of gratitude through what he presented of the indicative interpretation,
and a pattern in which the study favored his uniqueness, which is the
method of the divine document, but in all patterns he was disciplined
by the rules of interpretation, his methodical role in all of this was
nothing but an awareness of the positions of the balances of the

discourse from the discourse itself.
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Summary:

This study represents a work parallel to the science of Sufism just
as the science of Usul al-Figh was a synonymous work for the science
of jurisprudence, so that it falls within the context of the science of
methodology associated with Sufism, even if it was represented by the

person of Muhyiddin Ibn Arabi.

The study was divided into two main parts: A linguistic section in
which chapters one and two are concerned, in them the study dealt with
two issues: the letter and the pronunciation, and a special section
explaining some methods of research using the original terminology, or
methods of understanding in the terminology of the study with which
Ibn Arabi followed other commentators and fundamentalists, and he
was alone in the same methods with some aspects that the study
showed, and the methods of understanding that He was singled out for
it as his Sufi person, his own personality, and what he was unique to

the rest of Sufism in this regard.

The methodological faces in this research varied due to the
diversity of its aspects, and the general approach was directed towards
building the methodological idea between the Sufi idea and its
interpretation into a linguistic idea, and the way to that was a circle
between: the deductive approach that extrapolates the judgments of

parts from the general rulings, then the hermeneutical method which
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attributes matters of gratitude to their linguistic connotations, in
addition to comparison, if necessary, to clarify the areas of uniqueness
for Ibn Arabi.

These were the most important results of the study and its

recommendations:

1- A systematic linguistic formulation of Sufi consciousness
represented in some of Ibn Arabi's sciences, and characteristics
of the Arabic language were formulated, the language of the

noble divine discourse.

2- The language of divine discourse contained the truths of
perfection, beauty, love, and semantic eternity, so they were
subjective descriptions of them, and that was an effect of the
mystical mystical view of the Arabic language by Muhyiddin
Ibn Arabi.

3- The universal characteristics of the language of divine
discourse were realized because it matched human facts on the

one hand, and the realities of the universe on the other.

4- One of the most important characteristics of the Arabic
language is that it was distinguished by the existence of two
semantic scales: truth and morals, and the study demonstrated
the impact of this meaning through the most important chapters

of mysticism and its linguistic meaning, and what was evident
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from that could be considered a tributary. The study proposes
to add it to the investigations of terminology in the science of

language.

Interpretation of the indicative interpretation of lbn Arabi
revealed the miracle of the divine discourse, the eternity of the
words of God, and that they are never exhausted, with the
consideration of those who took a cautious stance for fear of
income in it from those who want to misrepresent the matter of

this religion.

Muhyiddin Ibn Arabi has a curriculum in the interpretation of
the Noble Qur’an and the divine discourse in general, which
the study referred to as “The Divine Document,” with the
likelihood that it is not recorded in the interpretation curricula,
that needs to be collected and studied, especially because of its

various effects, of which the study has shown a part of.

Describing the divine discourse in the capacity of ruling rather
than governing, so it is not correct for it to be a place on which
human scales or approaches are made, because no matter how
true it is, it is part of the truth or an angle of truth in an eternal
space represented by this discourse, so it cannot be contained
in this sense by a scale. Rather, the balances of understanding
arise from it, so that the understanding of the divine discourse

Is only from the same discourse and not anything else, and the
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methodological parts that were dealt with in the study were a

proof of that, and a disclosure of something of the balances
contained in the divine discourse.

Key words:

method - understanding discourse - letter - indicative
interpretation - divine document



